提前3.14-16 敬虔的奧秘
14  Ταῦτά σοι γράφω ἐλπίζων ἐλθεῖν πρὸς σὲ ἐν τάχει·
14  I am writing these things to you, hoping to come to you before long;
14 我希望尽快到你那里去，所以先把这些事写给你；
D1 尽快. Paul hopes to come to Ephesus soon; apprently his trip to Macedonia (1.3) was not planned to be a lenghty one. 

15  ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῇς πῶς δεῖ ἐν οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας.
15  but in case I am delayed, I write so that you will know how one ought to conduct himself in the household of God, which is the church of the living God, the pillar and support of the truth.
15 倘若我延误了，你也可以知道在上帝的家中该怎样做。这家就是永生上帝的教会，真理的柱石和根基。
D1 这家The church is not just another human organization. As famiuly members make up a domestic household, the church consists of households among which Christ dwells (Mt. 18.20).Paul uses "household" to describe the church and its ministry (1 Cor. 3.1; Gal. 6.10; Eph. 2.19). 

E1 柱石和根基. Both terms connote the church's foundational role in publicly presenting or displaying the truth before the world. Paul's intent is to emphasize, over against the false teachers, that the truth of the gospel is found in and held out to the world by God's church (2 Tim. 2.19). 

16  καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον· ὃς ἐφανερώθη ἐν σαρκί, ἐδικαιώθη ἐν πνεύματι, ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη ἐν κόσμῳ, ἀνελήμφθη ἐν δόξῃ.
16  By common confession, great is the mystery of godliness: He who was revealed in the flesh, Was vindicated in the Spirit, Seen by angels, Proclaimed among the nations, Believed on in the world, Taken up in glory.
16 敬虔的奥秘是公认为伟大的： 上帝在肉身显现， 被圣灵称义， 被天使看见， 被传于外邦， 被世人信服， 被接在荣耀里。
A1「奧秘」，指從前隱藏在神裏的，現在已經顯明傳開了（羅16:25；林前2:7; 4:1；弗1:9; 3:3, 4, 9; 6:19；西1:26-27; 4:3）。「敬虔」（εὐσέβεια, eusebeia），有下列數種解釋：(1) 對神的態度：忠誠、；(2) 和態度相配的行為：屬神的品性，虔誠；(3) 宗教，信條：信仰的系統和趨近神的方式，作為這些態度和的行為的基礎。-

提前4.1-5 預言有人離棄信仰
1  Τὸ δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως προσέχοντες πνεύμασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων,
1  But the Spirit explicitly says that in later times some will fall away from the faith, paying attention to deceitful spirits and doctrines of demons,
1 圣灵明说，在末后的时期必有人离弃信仰，去听信那诱惑人的邪灵和鬼魔的教训。
B1 It may have been something the Holy Spirit revealed directly to Paul (cf. Acts 20.29-30) or a prophecy that came through others. 
E1 末后的时期. This is not a future period just before the second coming of Christ. Rather, in keeping with the overall NT perspective, it is the era inaugurated by Christ's first advent and consummated at His return (Acts 2.17; Heb. 1.2; 1 Pet. 1.20; 1 John 2.18; cf. 2 Tim. 3.1). The end-time tribulation has begun (2 Thess. 2.7; 1 John 2.18) and will get worse as the very end draws near (2 Thess. 2.3, 4).
 
2  ἐν ὑποκρίσε ψευδολόγων, κεκαυστηριασμένων τὴν ἰδίαν συνείδησιν,
2  by means of the hypocrisy of liars seared in their own conscience as with a branding iron,
2 这是出于撒谎者的假冒；这些人的良心如同被热铁烙了一般。
A1 「良心......被烙了」。本句解釋頗有異議，可分為三類：(1) 假師傅的良心已被撒但烙上印記，以示所屬；(2) 假師傅的良心被印上囚犯的烙印，以示罪犯的身份；(3) 假師傅的良心已經被煎過（燒焦，無感覺），以致不能再分辨是非好歹。參G.W. Knight, Pastoral Epistles (NIGTC), 189。

3  κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι βρωμάτων, ἃ ὁ θεὸς ἔκτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ εὐχαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσι τὴν ἀλήθειαν.
3  men who forbid marriage and advocate abstaining from foods which God has created to be gratefully shared in by those who believe and know the truth.
3 他们禁止嫁娶，又禁戒食物—就是上帝所造、让那信而明白真理的人存感谢的心领受的。 
C1 上帝所造The false teachers at Ephesus evidently disparaged the material world as evil, which became a central doctrine of the full-grown Gnosticism of the second century. 

4  ὅτι πᾶν κτίσμα θεοῦ καλὸν καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαριστίας λαμβανόμενον·
4  For everything created by God is good, and nothing is to be rejected if it is received with gratitude;
4 上帝所造之物样样都是好的，若存感谢的心领受，没有一样是不可吃的，
D1 都是好的God's creation "was very good" (Gen. 1.31) until sin entered in the world. Even then, OT feasts (Gen. 21.8; Deut. 33.19; Ps. 36.8) and Jesus' example of attending a wedding (Jn. 2.1-12) and banquets (e.g., Lk. 15.2) warn against a purely negative approach to life's lawful enjoyments. 

5  ἁγιάζεται γὰρ διὰ λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως.
5  for it is sanctified by means of the word of God and prayer.
5 都因上帝的话和人的祈祷而成为圣洁了。
B1 上帝的话. Probably a reference to Gen. 1.12, 21, 25, 31. 

C1 成为圣洁了. Marriage, eating and possessions are, in reality, spiritual issues. They are to be enjoyed as the believer recognizes their proper purposes before God. 



